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P. M. I'aciok
JIHI'BOKYJIbTYPOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI INTEPEKJIAZLY I’ECHU
b. LIOY "IIII'MAJIIOH"

TBopuicte bepnapna Illoy BuBuaeThcs 6ararbma JiTepaTypo3HaBLSIMHU, OJHAK
npobiemMa XyJa0KHBOTO MepeKaay Horo TBOPIB 1€ JOCKOHAJIO HE JOCIHIJIKEHa,
OCKUIbKU B YKpaiHCBKIN MepekiafalbKiil MpakTUlll iM'a aBTOpa € BITHOCHO HOBUM.
OTxe, METOI [OCIIKEHHS € aHalli3 JIHTBOKYJBTYPOJOTTYHUX OCOOIMBOCTEHN
nepeKIiay JICKCUKO-(Ppa3eonoriyHuX Ta CHUHTAKCUYHUX CTUJIICTUYHHUX 3aCO0IB Y
n'eci "Ilirmanion" ykpaiHCbKOIO MOBOIO.

HeBin'eMHUMHU CKJIaJOBUMU YaCTUHAMU KUTTS CYCHUIBLCTBA BUCTYMAIOTh MOBa
Ta KyJnbTypa. [Ipy JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY aHadidy MOBH JOMIHYE ines
KyJbTYpPHOT TPAHCIALII — KYJIbTYpPHI 3HAHHS NEePEAatoThCs 3 MOKOJIIHHS Y TTOKOJIIHHS,
3 MOBU y MOBY.

[lepmmii 1 moku mo equuuil nepeknaag mecu b. Ioy" Ilirmamion”
YKpaiHChKOIO  MOBOIO OyB 3maiiicHeHuit me y 40-50-t1 pp. XX CT. BHIATHUM
yKpaiHChbKUM TepekiagadeM, Muxkonow I[laBinoBum. OmnpuiatogHeHuii  BiH OyB
3HAYHO MI3HIIIE Ha CTOpIHKaX XypHany “BeecBiT’ y 1999 p.

Jlerko 3posymitu, mo aas M. [laBnoBa BHHHKAJIO YMMAalI0 TPYAHOILIIB Y
3NIACHEHH] Horo 3aaymMy. CKiIaJHICTh MoJisiraja B ToMy, 1110 y cBoeMmy TBopi b. Illoy
BUKOPUCTOBYBAaB JIOHJAOHCHKUHM [IaJeKT KOKHI, 10 W HaJaBajlo TEKCTy I’ €CH
ocoOnMBOro 3ab0apBieHHS. 3BUYANHO, MEPEKIacTH IEH TBIP YHUCTOIO YKPaiHCHKOIO
JITEpaTypHOIO MOBOIO Oyso © HEMOXIJIMBO, 00 XYJOXKHS CBOEPIAHICTH II'€CH
aHrJidcbkoro npamarypra Oyna O BTpadeHa. Sk ke BHalocs YKpPaiHCbKOMY
nepeKsajgaueBl MEPEeHecTH JEKCUKO-(hpa3eosoriyHl Ta CHHTAKCUYHI CTHIIICTHYHI
3aco0u, BUKOPUCTAH1 B TEKCT1 OPUTIHAJY, Ha YKPATHChKUM TpyHT?

JIIHrBOKYJBTYpOJIOTIYHA CKJIAI0BA CTHIIIO PO3IJIA/A€ CTHIICTUYHUN AaCTEKT
0COOJMBOCTEN HAI[IOHATBLHOTO TYMOPY, YOJIOBIYOTO 1 )KIHOYOTO MOBJICHHS, YCTAICHUX
MpaBUJ BBIWIMBOCTI Ta MPUIIMCIB MOBJIEHHEBOIO €THKETY, 110 YTBEPAMJIUCS B aHIJIO-
aMEepUKaHCBKIN Ta yKpaiHChKiM Tpaauuisix [3, 19-20].

MoBa mn'ecu € oOpa3HOIO, >KBaBOIO Ta SCKPABOIO 3aBASKH CTHIICTUYHHUM
3aco0am, 5Kl MalOTh MEBHE 3MICTOBHE M eMOllIiHEe HaBaHTa)KeHHs. AHaNI3 OpUTiHAITY
Ta MepeKiiaay, A1a€ MOXKIMBICTh MIPOCTEKUTH CTPATETiIO MepeKiiagaya Mmpu nepekiaii
JIEKCUKO-(Pa3eosOrYHUX Ta CUHTAKCUYHUX CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB, a TAKOX 3MIHH,
MIpUBHECEH1 HUM [2, 86].

M. [laBnoB maiicTepHO nepeaaB Taki TPOMH, SIK €MITET, NOPIBHSIHHS Ta 1HIII.
Hanpuxnan, nopiBusiHHA : "you can't take a girl up like that if you were picking up a

pebble on the beach." —"... He MOXHa Tak MPOCTO MiAiOpaTH AIBUMHY, K KaMiHEIlb
Ha k1", "and don't sit there crooning like a bilious pigeon" — "a Bu cugute TYyT 1
KBOKYeTe, K Ta Kypka'"; "a wooden bowl of soap smelling like primroses" — "a
3amax e OJ] Hb0'0o, Hy MpsMO SK oJ HepBouBiTy"; emitetu: "a blinding flash of
lightning" — "cninyuuii cnajgax 0auckaBku'; "depressing and disgusting sounds" —
"ormaHl Ta Opuakl 3BYKU"; "a respectable girl" — "mopsaHa miBumHA", 1€

nepekIiaiad 3acCTOCOBYE 3/1€OUTBIIOTO aIeKBaTHUM niepekian [4, 326].
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[lepexnaxg M. IlaBnoBa cBimUUTH MpO OUIBII €MOIIHHO 3abapBlieHUN
YKpaTHChKHI BaplaHT MOPIBHAHO 3 aHTiickkuM:"l do hope sir, you won't encourage
her to do anything foolish" — "CnopiBaroch cep, BU HE LITOBXHETE ii Ha SKECh
6esymctBo". HanmzBuuaitHo BupasHo mnepekianeHi metadopa: "The hurricane is
succeded by a zephyr of amiable surprise" Ta ipoHis "Have you any morals man? —
Cant afford them, Governor" — "Bu B3araji MaeTe X04 SKiCh MOpaJabHi IPUHIIUAIIHN ?
Taki po3komri He MPo MEHe Xa3siHe", M0 € SCKPaBUMHU MPHUKIAJaMU XYHAOXKHBOTO
croco0y nepexamay.

AHTTIACHKI CJICHTOBI BUpPa3W 3a3BHUail MEPENAIOTHCS 3aralbHOBKHBAHUMHU
YKpPaiHCbKMMHM PO3MOBHHMMH JIGKCUYHMUMHU OJIuHUUAMH: "Let's have a jaw" —
"[TepeknnbMocs ciaiBiiem". TIpukinagoM aHTOHIMIYHOTO CHIOCOOY € TaKui MepeKia:
"It's almost irresistible " — "lIpuBabyiuBa aBaHTIOpa "

Cnig 3a3HaYuTH, 1O 3aBASKM CBOIM MaWCTEpHOCTI Mepekiafady y IesaKuX
BHITJIKaX 3MIT 30araTUTH CTHIIICTHYHO HEHTPATbHUN TEKCT OpUTiHAIY Tponamu: "All
are peering out gloomily at the rain " — "YcC1 TOXMYypO BIUBJISIIOTHCS Y CTIHY 3
nomry" (metadopa); "horribly dirty" — '"dapiBauBo 3amyp3aHa" (OKCIOMOPOH);
"Pickering has come from the hearth to the chair and seated himself astride of it
with hith arms on the back to cross-examine him " — "IlikepiHr BIiZXOIUTHh BiJ

KaMiHa ¥ OCI/UTaBIIM CTiNbLS, KJIaJe PYKH Ha CIHMHKY — HEMOB TOTYIOUHCH JIO
nepexpecHoro aonuty" (nmopiBHsiHHA); "He is in the same plight as Freddy very wet
about the ankles" — "Uoro Opioku Tak camo sk y ®Ppeal 3MOKIU JI0 KICTOYOK"

(metonimist). Ile, Tak OM MOBHUTH, KOMIEHCY€E «BTPaTy» CTHJIICTUYHUX 3ac00IB B
yKpaiHOMOBHOMY BapiaHT1, Hampukian, "fo her new_station in life"—"n0 ii HOBOro
KUTTA "

HanzeuuaiiHo BMIIO Tmepekiazady Mepefae yKpPaiHChbKOIO MOBOKO TaKHM
dboHeTuHMI 3acid, fAK anmiTepanisi, TUM camMuM 30epiraroun (HOHETUYHUH Ta
PUTMIYHUM MaTIOHOK TeKCTy: "Only this morning, sir, you applied it to your boots, to
the butter and to the brown bread"—"]lonipy BpaHIll HOM'SHYJIH IIMM CJIOBOM
nanTodJi, MeYrBO M momraps".

Heo6ximHo 3a3HaumnTH, 1110 aHami3 opurinany n'ecu b.I1loy Ta ii nepexnany nae
MOXJIMBICTh TMPOCTEKUTH 32 3MIHOKO €MOIIIHHOI HACHUYEHOCT1 JESIKHUX BHPa3iB,
CJIOBOCIIONY4YeHb TOIO. [I0Ka30BUMHU B LIbOMY CEHC1 MOXKYTh OyTH Taki MPUKIaJM:

"Torrents of heavy summer rain" — "3muBa"; "Subsiding into a broadening
melancholy" — '"lloxHionuBmuch" Ta 1H., MO CBIAYUTH MNP0 3MEHUICHHS
excrpecuBHOCTI. | HaBnaku, "Motionless" — "OcrtoBniBmn"; "Oh, don’t be silly " —

"Tio, sk monypitu!" cBiguath mnpo ii migcuiaeHHs. OCTaHHE PEYEHHS € TaKOX
NPUKIAJAOM 3MIHM KOMYHIKATUBHOTO THUMIY peyeHHS (13 CHOHYKAJIbHOIO J10
OKJIMYHOT0), 1110 € HEPIJIKUM SIBUIIEM Yy NepeKai, skuid aHanizyerncs [4, 327].

VY nepexnani okctomopoHiB M. TlaBioB BUKOPHCTOBYBAB a/IeKBaTHUM CIOCIO:
"deliciously low"—"Bunykano HeBuxoBaHa'"; "in good-humored remonstrance" — "3
100po3uwIMBUM JIokopoM". Hamaratounce BiqHAWTH HAHOUIbII BUPA3HUI BapiaHT
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nepekiany, M. [1aBnoB BiIy4HO 3acTOCyBaB YKpaiHCBKI 1A10MH ISl TIepeaadl 3MICTy
aHTJINACHKUX 17loMaTUYHUX BupasiB: "Her boots are much the worse for wear" —
"UepeBUKH TEX 3HAIW ¥ 1mmuTe, i mopore"; "He is a blooming busy-body, that's what
he is" — "IIpocTto ar00€ mxaTu HOca HE B CBOI JAiia".

YKpalHCbKOMY TepeKiIaaueBi MpUTaMaHHUM OYJI0 HamMaraHHsS BiITBOPIOBATH
Taki CHUHTAKCUYHI 3aco0H, SK TMapajeibHl KOHCTPYKIT 3ayisl JOCSATHEHHS
CBOEPIHOTO CTUJIIO aHTIINACBHKOTO npamarypra: «The Morris wall-papers, and the
Morris chintz window curtains and brocade covers of the ottoman and its cushionsy
— «[oxymky 1 mapyeBe NOKPHMBAJIO HA KaHaIl, MOPICIBCHKI IIMAJIEPH, MOPICIBCHKI
HaOWBHI rapauHd Ha BikHax». OJHAK B MepeKyiaal TMOJICUHIUTOHHUN 3B’S30K
3aMIHIOETBCSI ACHHIUTOHHUM. Y  HACTYHOMY K TPHUKIQAI  TOJICHHIUTOH
30epiraeThCs B YKpaiHCbLKOMOBHOMY BapiaHTi: «Think of chocolates, and taxis, and
gold and diamonds» — «/{ymaroTh npo 1oKoJIa1, 1 TaKCi, 1 30JI0TO 1 llaMaHTH..

Hlonpasaa, y nepexinaai M. IlaBinoBa He 3aBXKAU BIATBOPIOIOTHCS XapaKTepHI
s b. oy npuknanu xiasmy: «Time enough to think of the future when you haven't
any future to think ofy — «lIlpo MaliOyTHe BOHA MHOJyMae€, KOJU HOMEpPeay BiKe
HIYOrO HE 3aJIMIINThCs». BTpaTa Xiasmy B yKpaiHCBKOMY TMEpeKsIaji MPHBOIUTH
TAKOX JO 3HUXKEHHS IpoHIYHOro edekty. OjHak mnepekiazad 3HAMIIOB JyxKe
BJIYYHUN EKBIBAJEHT IHIIOTO MPUKIAAYy Xia3My, SKAA € BIJOMHUM aHIJIIHCHKUM
npuciiB'sam: "Take care of the pence and the pounds will take care of themselves" —
"bepexu mneHcu, a GyHTH cami 30epexyThcsa"'. BOHO € €IMHUM TpUCHIB'SIM, sKe
ApaMaTypr y3arajli BXKHUBA€ y M'€Ci, a TAKOK HAICKUTH JI0 YHCIIa HAMOUIBII BXKHBAHUX
anrniicekux npuchie'iB. Y m’eci bepnapn [loy BukopucTaB 4MMano pi3HUX BHIIB
noBTopiB. Tak, y npuknani: «Mr. Doolittle can'’t provide for her. He shant provide for
her. He is not in charge of her any morey» 3naxonumo noBtop — emnidopy (for her) ta
CUHOHIMIYHUN mOBTOp (Mr. Doolittle , he — CUHOHIMU-3aMICHUKH), SKUU
3aCTOCOBYETHCS aHAQOpUIHO. i MOBTOPH CTBOPIOIOTH MEBHUN PUTMIYHUN MaFOHOK
TEKCTy, W0 WiACHIIOE e(eKT rpajaamii, BHPaXCHWH TpboMa pEYCHHIMU. B
yKpaiHcbkomy Tiepekiiai: «Mictep JymiTi He Moxke i He Oyie 1i 3a0e3nedyBaTu, BiH
Outblie 3a Hei He BignoBigae» Mukona IlaBnoB 3acTocoBye mapaneibHy
KOHCTPYKIIIIO: «HE MOXke 1 He Oyiae», YHUKai4u emipopudHOro MOBTOPY, alie
30epiratoun rpagarito. [lpukinang MopdonOriYHOr0 MOBTOPY 3HAXOAMMO B TaKOMY
peuenHi: "Rising ubruptly and walking about, jingling his money and his keys in his
trousers pockets", sike B yKpaiHOMOBHOMY BapiaHT1 KOMIIEHCYETBHCS alliTepali€lo:
"3HeHaIlbKa TMIAXOIUTIOEThCS 1 TOYMHAE XOAUTH 3 KyTKa B KYTOK, Ops3Karouu
KJIF0OYMMa i MOHETaMH1 y KHIIEHIX Oprok".

HaBenemo npukiiaa B)KMBaHHS B OJJHOMY PEUEHHI IBOX CHHTaKCUYHUX 3aCO0iB:
anadopu ta nomicunaetrony: "I always been a good girl; and I never offered and [
don't owe him nothing, and I don't care; and I want be put upon; I have my feelings
the same as anyone else". B ykpaiHCbKOMY MepeKIIajii 3HaX0IUMO JEIIO0 1HIINN
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pUTMIYHUN MaTtOHOK: "Ckiku cebe nomHio, 1 0yaa nopsaoua disuuna. A wo, nizna 0o
Hb0'0 yu wo? Yu s tiomy wocw eunna?! Ta meni ti dina 0o uvo'o. He dam s, wio6 6in
mym 8ipbo8Kku 3 MeHe eus! B mene e maxi nouymms, wo u 8 ycix", B AKOMYy OJHE
CKJIAAHOCYpSAJIHE PEUYEHHS JUIMTbCS Ha OKpPeMl TPOCTI peyYeHHs, 3B'd3aHl
0€3CIOIyYHUKOBUM CITOCOOOM. EKCITPECHBHICTD aHTJIINCHKOTO BapiaHTy NEPeaeThes
PUTOPUYHUMH 3alUTaHHAMU Ta OKIMYHUMHU peuyeHHsMU. Lleil mpuxnan Takox €
UTFOCTpalli€lo XyaokHboro nepexiany. [IpucytHe B m’ect 1 dpelimyBanus: « Small
talk indeed! What about your large talk? », sixke Bxitouae antute3y(small [ large), Ha
0a3l sKo1 yTBOPIOEThCs KanamOyp(small [] manenbkuid, cBITChKUM). B ykpaiHcbkoMy
BapiaHTi: «CBITCEKI PO3MOBHU! A HECBITCBKI B T€O€ BUXOMSTH?» BTpAYAEThCs €(EKT
KanaMOypy, ajieé 3aCTOCOBY€eThCsl aHaopa + aHTUTE3a. Y TBOPI BUKOPUCTAHO TaKOX
eminTuaHl KOHCTpYKIi. [lpukmamom ciyrye pedenus: «Not your part of it», ke
nepexianene M. [laBnoBuM Ha ykpaiHChKY NMOBHUM peueHHsM: «[IpuHaiimi T 10
(OHETHKHU CTOCYHKY HE MaTumenn». [5, 8-62].

Ormxe, Muxona IlaBioB B ykpaiHOMOBHOMY BapiaHti n'ecu "[lirmamion" y
OUTPLIOCTI BUMAJKIB 3yMiB 30€pertd CHUCTEMY JEKCUYHHUX, CTHJIICTUYHUX Ta
(boHEeTYHHUX 3ac001B, K1 32CTOCOBYBAJIUCS Y TEKCTI OpUTIHAITY.

Binomo, mo b. Illoy B TekcTi cBOET 1’ €cu KOPUCTYBABCS J1aJIE€KTHOIO JIEKCUKOIO,
10 BIAMOBIZATIO0 HOro XynoxHBOMY 3aayMmy. 3aciyroro M. IlanoBa € Te, 1m0 BiH
BJIyYHO BHUKOPHUCTOBYBAB JIHIBOCTUJIICTUYHI aCHEKTH OCOOIMBOCTEH HAIIOHATILHOTO
ryMOpY, YCTaJI€HUX MPABUII BBIYJIMBOCTI Ta MPUITUCIB MOBICHHEBOTO €TUKETY.
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AHoOTaNiA

I'aciok P. M. JIiHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHI 0COOJUBOCTI MEePeKIAAY I’ €CH
b. oy "MirmaJion''.

B poOoti Bmepuie AOCHIAKYETHCS  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUNA — aCMEKT
nepexnany m’ecu b. Iloy "Ilirmamion'. Byno BU3HA4e€HO OCHOBHY CTPAaTEriro
Mukonu IlaBnoBa mpu  mepekiiaji JEKCHUKO-(Ppa3eoOTIUHUX Ta CHUHTAKCUYHHMX
3ac00iB, SIKI BUKOPHUCTOBYBAJMUCS AHTJINCHKUM JIpaMaTyprom, a TakKoX 3A1MCHEHO
aHali3 OCHOBHHMX CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB IMepekiany. AHaji3 €IUHOro MepeKiiaay
YKPAaIlHCHKOIO MOBOIO TIPOCJABJICHOI I’€CH CBIAYUTH NPO TBOPYL 3100YTKH
YKPaiHCBKOI EPEKIIaAANBKO]I LIKOIH.

KarouoBi cjoBa:  JIIHMBOKYJIBTYPOJIOTiS,  CTUJIICTHKA, JIIAJICKT  KOKHI,
JHTBOKYJIBTYPHUIA KOHIIETIT, JIEKCUKO-(Pa3eosIOriyHi Ta CHHTAKCUYHI XyA0XKH]1 3aCO0U.

AHHOTaN M

I'aciok P. M. JIMHIBOKYJIbLTYPOJOrH4eCKHE 0COOCHHOCTH NEPEBOAA NMbeChI
B.Illloy "IMurmasnuon''.

B paGore BmepBeie HUcCCIENyeTCSd JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM  acCHeKT
nepeBoaa mnbeckl b. Illoy "Ilurmanuon". bbula BHsICHEHA OCHOBHAS CTpPATETHs
Huxonas TlaBnoBa mpu mepeBoje JEKCUKO-PPa3eoqornyecKuXx U CHUHTAKCHUECKUX
CPEICTB, KOTOPBIE HCIOJIb30BAJIUCh AHTJIMMCKMM  JIpaMaryproM, a TakkKe
OCYLIECTBIIEH aHAJIN3 OCHOBHUX CTPYKTYpPHHX OJJIEMEHTOB IIepeBOoJa. AHaIu3
€IMHCTBEHHOIO IME€PEBOJIA HAa YKPAUMHCKHM  SI3MK  MIPOCJIABJIEHHOM  IIbECHI
CBUJECTEIBCTBYET O TBOPUYECKUX TOCTUKEHUIX YKPAUHCKOU MIEPEBOJYECKOMN IIKOJIBI.

KiwueBble cj0Ba: JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, CTWIMCTHKA, IUAIECKT KOKHH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUA N KOHIIETIT, JIEKCUKO-(hpa3eoIornyeckue 51
CUHTAaKCUYECKHUE CPEACTBA XYA0KECTBEHHOU BBIPA3UTEIBHOCTH.

Summary
Gasiuk R. M. Linguo-cultural peculiarities of translation of B. Show's play
"Pigmalion"'.

Linguo-cultural aspect of translation of B. Show's play "Pigmalion" is
considered in the given paper for the first time. The main strategy of Mykola Pavlov's
translation of lexico-phraseological and syntactical stylistic devices used by the
English playwright has been defined and the main structural elements of translation
have been analysed. The analysis of the only translation of the famous play from
English into Ukrainian testifies to great creative endevour of Ukrainian school of
translation.

Key words: linguo-culturology, stylistics, Cocni dialect, linguo-culturological
concept, lexico-phraseological and syntactical stylistic devices.
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